ABSTRACT

Tugas akhir ini ditulis untuk mmenuhi salah satu persyaratan kelulusan
program sarjana di Jurusan Sastra Inggris, Fakultas Sastra, Universitas Kristen
Maranatha.

Dalam penulisan tugas akhir ini, saya menemukan orang-orang yang
memiliki dua bahasa atau lebih yang mencampurkan kemampuan dua bahasa
mereka dalam perkataannya yang saya hubungkan dengan teori Marie Koziol
tentang fungsi-fungsi dari alih kode karena orang-orang yang saya amati
melakukan alih kode dari satu bahasa ke bahasa lainnya.

Saya mengambil bahan pengamatan dari orang-orang asing di ‘The
Centre’, di mana mereka mengajar Bahasa Inggris kepada orang-orang indonesia
sebagai objek pengamatan untuk dianalisis. Dari pengamatan ini, saya bermaksud
membahas fungsi dari alih kode orang-orang asing itu dengan mengambil
pendekatan sosiolinguistik.

Dengan menggunakan pendekatan sosiolinguistik, saya mencari fungsi-
fungsi dari alih kode mereka yang dihubungkan dengan teori Marie Koziol.
Wawancara yang saya lakukan adalah untuk mencari tahu tujuan mereka
melakukan alih kode.

Pada akhirnya, saya mendapati fungsi-fungsi alih kode pada kategori

personalization, reiteration, emphasis, clarification, dan untranslatability.
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